
2 .  ARINGSÅS KTRKOGÅGD B. ALLBO HD. 31 

oss e j  antaga,  a t t  lian vari t  identisk med den i Uppland verksamme runr is taren Åsmund. 1  Sanders 
och v. Friesens antagande,  a t t  den uppländske runris taren ä r  identisk med  den  engelske mis­
sionären Osmundus,  upptages bl. a.  av Fischer, som förmodar,  a t t  denne Osmundus ä r  samme 
man ,  som var  Skarast i f te ts  t r ed j e  biskop och vilken nämnes  som Sigfr ids närmas te  e f te r t rädare  
p å  Yäxiö biskopsstol.2 Äro  dessa an taganden  r ikt iga,  skulle de t  e j  vara  förvånande a t t  finna 
prov p å  Asmunds konstutövning i Yärend, men  denna  inskr i f t  k a n  e j  räknas  som e t t  sådant .  
Dekorat ionen ä r  ganska  sparsam och skil jer  sig därigenom e j  f r å n  den  å andra  Smålandsstenar 
förekommande,  yt terl igare e t t  skäl som ta la r  m o t  antagandet ,  a t t  r is taren vari t  den  samme, som 
ä r  Upplands klassiske runmästare .  D e t  förefal ler  troligast,  a t t  h a n  ä r  f r å n  Finnveden, över vilket 
l and  kul turs t römningar  och n y a  impulser nådde  f r a m  ti l l  Yärend. Stenens geografiska läge i 
väs t ra  Värend e j  l ångt  f r å n  gränsen t i l l  Finnveden och i nä rhe ten  av den väg, som ledde di t ,  
gör  de t t a  an tagande  sannolikt.  

2. Aringsås kyrkogård B. Allbo hd. 
Fig .  3. 

Litteratur:  A. Ekebohm: Kelation i »Ritningar öfver Småland» (Fm 53); i samma handskriftsband en teckning 
(fig. 3); P .  ßudebeck:  Antiqvitates Smolandicæ (B VI I I  2, 7); Rogberg: Hist .  Beskrifning om Småland s. 338. 

D e n n a  s ten  k a n  e j  längre  återfinnas m e n  h a r  rädda t s  f r å n  glömska tack  vare  teckningen 
i F m  53, vilken som de t  förefal ler  ä r  samvetsgrant  g jo rd  och grundad  p å  god iakttagelse. Endas t  
en  eller annan  bistav f a t t a s  eller h a r  blivit fe lakt ig t  placerad, så v i t t  vi våga  döma. Pe t e r  ß u d e ­
beck a .  a. beskriver också denna sten och h a r  inarbe ta t  den i sina fabuler ingar  om Bråvalla hed  : 

Fig. 3. Sm. 2. Aringsås kyrkogård B. U r  ritningar öfver Småland (Fm 53). 

»Dhen 4 3  danske Kiempen Toki t i l  ä r a  fins een Runestehn p å  des Graf stelle med desse ord vpsat  
Abiori  l i t  r i sa  st in i f t i r  Toki veidit». D e t  ä r  troligt ,  a t t  denna  redogörelse f ö r  inskr i f ten åter­
ge r  densamma e f t e r  den  ovannämnda teckningen, d å  den  innehåller samma egendomligheter,  och 
Rogbergs to lkning i h a n s  Smålandsbeskrivning s. 338 g rundar  sig förmodligen e j  hel ler  p å  någon 
originalläsning. Övriga Smålandsforskare f r å n  senare t ider  k ä n n a  e j  t i l l  denna  inskr i f t .  

Rudebecks beskrivning lå ter  förmoda,  a t t  s tenen h a f t  sin plats  p å  en  gravhög, vilket emeller­
t id  motsages av Ekebohms uppgif t ,  a t t  den su t t i t  i kyrkväggen men  var  u t tagen  och l å g  p å  kyrko­
gårdsmuren å r  1691 (se s. 25 f .  ovan). I Rogbergs Smålandsbeskrivning, t ryckt  1770, s t å r  s. 338, a t t  
den sit ter i kyrkogårdsmuren.  D e n  h a r  alltså, såvida e j  Rogbergs uppg i f t  om placeringen ä r  en  
förvanskning av Ekebohms, ef ter  1691, d å  Ekebohm såg den, blivit insa t t  i kyrkogårdsmuren och 
sedan någon g å n g  e f t e r  1770 förkommit .  D e t  ä r  e j  osannolikt,  a t t  stenen finnes kvar ,  f a s t  den  

1 Ang. denne se v. Friesen: Uppl. Kunst. s. 34 ff., Sv. Biogr. Lex. I I  s. 375 ff., Nord. Kul tur  V I  s. 206 ff. 
2 Västergötlands romanska stenkonst s.  4. 
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vid någon omläggning av muren blivit placerad så, a t t  inskriften ä r  dold. Till Riksantikvarie­
ämbetet  ingick å r  1933 f r å n  intresserade i Aringsås e t t  meddelande, a t t  man  i kyrkogårdsmuren 
iakt tagi t  en sten av runstensliknande form och med fåror ,  som kunde antagas vara  runor .  Den 
förmodades vara den försvunna Sm. 2. Den undersökning av den nyfunna  stenen, som j a g  vari t  
i tillfälle företaga,  bekräf tar  emellertid e j  e t t  sådant  antagande.  De  fåror,  som synas, äro vida 
och skrovliga i bottnen och h a  ojämna kanter .  De  kunna  e j  med någon säkerhet bestämmas 
som runor .  

Inskr i f ten  bildar en enkel randslinga och lyder enl. teckningen i Fm.  53: 

abiori : l i t  • risa : st in • • e f t i r  : tok i  • uniþint 
5 10 15 20 25 30 

P å  4 0 si t ta bistavarna, som e j  skära huvudstaven, på  den senares högra  sida och sträcka 
sig snet t  uppåt .  Denna  o typ  bör ja r  användas vid 1000-talets mit t .  Se s. 14! N r  24 o h a r  
också bistavarna på  höger sida men riktade snet t  nedåt ;  den undre skär huvudstaven. Runan  
kan  h a  h a f t  formen (= eller möjligen den sistnämnda formen förekommer e j  för rän  vid samma 
t id  som p. N r  6 h a r  sannolikt varit  e t t  n, vars bistav vari t  otydlig och förbisetts av tecknaren. 
E f t e r  14—17 stin synas på teckningen två  punkter  i r a d  ef te r  varandra, av vilka förmodligen 
någon ä r  naturlig.  Runorna  23—26 bilda namnet  toki, vars sista r u n a  sannolikt vari t  e t t  a, 
vilket m a n  väntar ,  d å  namnet  h ä r  s tår  i ackusativ. 33 T ä r  troligen felristning, möjligen fel­
läsning av undersökaren. Samma fe l  förekommer i uitrint på Tillisestenen D.  R .  I I I :  24 (vol. II), 
enl. Wimmer  en  genom bristfällig l judanalys uppkommen förväxling av -ing och -ind. 

1 — 6  Abiorn ä r  e t t  p å  svenskt (östnord.) område ganska vanligt namn.  D e t  förekommer, med 
växlande vokal i efterleden, t .  ex. p å  L.  958 f r å n  Strängnäs, samt  i Uppland p å  L.  673 (Sv. Rr .  
s. 58), L.  316 (Sv. Rr .  s. 74), L. 154 (Sv. Rr .  s. 108), L.  213, L.  624 och i skrivna dokument 
f r å n  olika landskap, även f r å n  Småland. F r ån  gammalt  danskt  område kännes endast  en Abiøm 
Tordsøn, hemmahörande i Halland, Erslev: Rep. n r  7454 å r  1444. Aboren, Erslev: Rep. n r  6123 
å r  1424 (Schleswig-Holstein), kan  möjligen vara e t t  anna t  exempel. P å  västnord. område synes 
det ta  n a m n  e j  hava  förekommit. E t t  Aabiørnsrød i Norge, e j  omnämnt i äldre källor, antages 
vara uppkallat  e f te r  en svensk.1 

7—9 lit, imperf. av  låta. Runan  i betecknar alltså gammalt  långt  e. Övergången fsv. e > œ 
äger r u m  redan i rsv.ä, och v. Friesen håller de t  e j  fö r  otroligt, a t t  den kan  h a  ä g t  r u m  redan 
på  800 talet, åtminstone i Östergötland, som synes vara centrum f ö r  denna specifikt götiska före­
teelse.8 Som det  framhålles i Aschw. 1. c., bör övergången e > œ i alla händelser vara äldre än 
kontraktionen  cei > c, eftersom det ta  sekundära  c e j  deltager i övergången ti l l  œ, och det  före­
faller alltså troligt, a t t  lit i denna inskrif t  återger fsv. lät. A andra  sidan överensstämmer vokal­
beteckningen i risa (fsv. rêsa), stin (xtën), lit (-?-), mot  vilka exempel s tår  eftir (crftir), men stav­
ningen  lit kan  bero på ortografisk konservatism. 

23—26  toki förmodligen felläsning eller felristning f ö r  Tóka, ackusativ av  Tóki. Toki hör  
t i l l  de vanligaste namnen i Danmark  och förekommer även i Sverige och Norge. Till de sist­
nämnda länderna ä r  de t  troligen lånat  f r å n  Danmark.4  P å  Island finns inget  dopnamn  Toki, 
men det  ä r  en gång  belagt som binamn,  þórarinn tóki'', och e t t  gårdsnamn  Tokastadir ä r  påträffat ,  
1474.4 D e t  ä r  mycket vanligt i England och finnes även i Normandie.8  Om dess härledning 
se senast Brøndum-Nielsen: Gdansk I I  s. 23 med hänvisning till  äldre l i t teratur.  Namnet  före-

1 Rygh :  Norske Gaardnavne V I I  s.  153. 
2 Kock:  Ljh is t .  I s.  146, Noreen : Aschw. § 114, j f r  D.  R. I s.  xr . i  och Brøndum Nielsen:  Gdansk I § 162. 
s Rökstenen s.  31. 
4 L ind:  Dopn.  sp .  1036, Wessén:  Namnstudier  s.  97. 
5 L ind :  Bin.  sp .  384. 
" Björkman:  Nord. Pers .  s.  143. 
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ligger i fsv. i formerna  Tüki, TöJci, Tyki. P å  Sm. 10 står  tyki  och sannolikt  t u k i .  Angående 
sammanhanget mellan de olika formerna se Kock: Ljhist.  I s. 476, I I  s. 178! 

I 27—33 u n i þ i n t  betecknar 27 u sannolikt ü, e j  ö, då  o - r u n a n  användes som tecken för  o i 
1—6  abiori och 23—26 t ok i  i samma inskrift. P å  den närbelägna Sm. 5 Transjö läses emellertid 
0 : n i þ i k R .  I Smålandslagen är  det privativa prefixet i regel u (u, v, w); en gång förekommer o.1 

1 nutida dialekter växla u- och o- i denna funktion. Det förra  förekommer i Dalsland, Värm­
land, Bohuslän, Halland och västra Småland, medan  o- hör hemma i de östligare delarna av 
landet. Gränsen går  genom Småland.2 I Landsmålsarkivets samlingar i Uppsala ha r  jag  an­
tecknat M-former f r å n  e t t  par finnvedssocknar, t .  ex. iihka f r å n  Kulltorp, Yästbo h d  (gdeuhd, 
Qkdjeli i samma sn förmodligen genom riksspråkpåverkan), ùfmékt, urhnalut, ùhcelia f r ån  Torskinge 
samma hd. Docenten Gunnar Hedström i Lund har  på min förfrågan varit vänlig meddela mig, 
a t t  u- påträffats utom i Finnveden även i södra delen av Allbo och Kinnevald. H u r  det ur­
sprungligen förhållit sig med norra Allbo, där  de n u  diskuterade runstenarna stå, kan enl. 
Hedström e j  med säkerhet sägas. Några spår av u-  föreligga dock e j  i materialet därifrån u tan  
blott o-, t .  ex. omånas i Hjortsberga, Mistelås, Moheda. (Se även Hedström : Sjdsmåländska folk­
mål s. 228!) 

De t  är  troligt, a t t  redan på  de äldsta laghandskrifternas tid en lokal fördelning av de ifråga­
varande prefixen varit genomförd3, och detta kan  h a  varit fallet redan i rsv. Den motsättning, 
som råder mellan  un iþ in t  Sm. 2 Aringsås kyrkogård B och o : n i þ i k R  Sm. 5 Transjö, kan bero på a t t  
vi h ä r  i nordvästra delarna av Allbo h d  befinna oss på gränsområdet mellan de båda formerna, 
och vi böra dessutom räkna med a t t  ristare f r å n  andra trakter  varit verksamma i Yärend. Den 
ovan behandlade Sm. 1 Aringsås kyrkogård A är  e j  ristad av en värendsbo, rimligtvis av en man 
f r ån  Finnveden, och mästaren till Sm. 2 kan också h a  varit därifrån. Formen uniþint f å r  med 
et t  sådant antagande en naturlig förklaring. P å  Sm. 37 Rörbro (Sunnerbo hd) läses u m u n ,  uniþ ikR 
(i denna inskrift  ä r  u emellertid tecken både för  u och o). 

uniþ in t  användes här  som binamn. J f r  níðingr i samma funktion på  vn. område, Liotr niþingr.* 
Og. 217 f rån  Ydre h d  börjar :  oniþikR : biörn : reisiR : stein. Ordet förekommer vanligen i förbindelsen 
m a n a  m e s t r  u n i þ i k R ,  som vi känna f r ån  två  av våra inskrifter, Sm. 5, 37. 

uniþikR i runinskrifterna har  i allmänhet uppfattats  som motsatsen till niding i den betydelse 
»nedrig förbrytare», detta ord har  i modernt svenskt riksspråk, vilken betydelse även förekommer 
i r sv . ,  t .  ex .  en : sasur : t r a b  : han : o u k  : kaþ : niþiks : uerk : seik : felka : sin : L .  208,  o c h  d e n  g ä n g s e  t o l k n i n g e n  
av rsv. uniþikR h a r  alltså gott  stöd. »Niding» har  emellertid i fsv. jämte denna betydelse en 
annan, »nidsk människa, gnidare»5, t. ex. i satsen »Nu um kununger kan varþa antiggia niþinger 
ælla urgytia (slösare) sva ær urgytia bætri æn niþinger» u r  Konungastyrelsen6, m. fl. exempel. 
Laurentius Petr i  brukar  niding, nidung i betydelsen »gnidare, girigbuk».7 P å  vn. område har  e j  
det osammansatta nibingr denna betydelse, men den föreligger i sammansättningarna fénibingr 
»karrig Person, Gnier»8  och matníðingr »one who starves his  people».9 I de moderna dialek­
terna h a r  ordet samma betydelse. Se Rietz, Feilberg, Torp! 

I fsv. har  man alltså med »niding» minst lika of ta  betecknat en girig person som en nedrig 
förbrytare, och följaktligen kan »oniding» lika väl vara en frikostig man som en i allmänhet 

1 Björkman: Smålandslagens ljudlära s. 15. 
2 Götlind: Var ä r  äldre västgötalagen skriven? s. 10. 
8 Götlind a. a. s. 11. 
4 Lind: Bin. sp. 268. 
5 Sw. 
6 Geetes uppl. s. 37. 
7 Nysv. Stud. 1928 s. 237. 
8 Fritzner. 
9 Cleasby-Vigfússon. 

5—34609. Kinander. 
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u t m ä r k t  m a n .  A t t  f r ikos t ighe t  va r i t  en  u p p s k a t t a d  egenskap  f r a m g å r  a v  m å n g a  inskr i f t e r .  Se 
t .  ex. Sm.  37  Rörbro,  4 4  Iv la .  I d e n  sörmländska  Tur inge insk r i f t en  Sö. 338 pr isas  husbönde rna  
f ö r  a t t  d e  hi l tu sini huskarla : ui j  + 

D e t  h a r  ovan  a n f ö r t s  exempel  p å  a t t  u n i þ i k R  a n v ä n t s  som bes t ämning  t i l l  personnamn,  o n i þ i k R  : 
b i ö r n  : r e i s i R  : s t e i n  Ög.  217.  P å  s a m m a  s ä t t  finna vi  u s n i k i n  n y t t j a t ,  L .  241 (Sv. R r .  s. 49) f r å n  
U p p l a n d :  u s n i k i n  • k u l i  • r i s t i  • r u n ,  d ä r  »Osniken» sannol ik t  ä r  e n  bes t ämning  t i l l  Gulle.1  D e t  före­
fa l l e r  t ro l ig t ,  a t t  o n i þ i k R  och  u s n i k i n  i dessa b å d a  exempel  ä r o  synonyma o r d  och  a t t  r e d a n  d e t  
r sv .  niöingR h a f t  d e  b å d a  betydelser,  som vi  k ä n n a  f r å n  senare  f sv .  språkskeden.  N a m n e t  u m u n  
p å  Nöbbelövstenen i S k å n e  ä r  enl.  W i m m e r  »en rosende  betegnelse f o r  e n  m e g e t  gavmild  man» . 2  

Til l  E n g l a n d  h a r  unniðing l åna t s  f r å n  Skand inav ien 3 :  »and, sende o fe r  eal l  E n g l a  l ande  and 
b e a d  ôcct ælc  m a n  þ e  wære  unn ið ing  sceolde c u m a n  t o  hi«?.».4 unniding i d e t t a  exempel  h a r  
h a f t  d e n  m e r a  a l lmän t  h e d r a n d e  betydelsen,  »not a rascal ,  a n  hones t  man» 6 ,  m e n  d e n  a n d r a  be­
tydelsen före l igger  i mengl .  i s ammansä t tn ingen  métentþing = food-niggard ( =  isl. matníðingr).6 

Transskr iberad  lyder  a l l t så  i n sk r i f t en :  

*Ábiprn lét reisa stein eptir TóJca *úníðing. 

Översä t tn ing :  Å b j ö r n  l ä t  r e s a  s t enen  e f t e r  Toke  den  f r ikos t ige  (Toke oniding). 

3. Aringsås kyrkogård C. Allbo hd. 
P l .  1 : 2 ,  F ig .  1. 

L i t t e r a t u r :  Peringskiöld : Monumenta VI I I  (Fh 8); B. 1001; L. 1271; Wallman: teckning i A. T. A. o c h i L f B ;  
Ennes: Småländska runskrifter (Fm 61); Wieselgren : Ny Smål. Beskr. I ss. 59 (med ill.), 62, 501; Ihrfors: Smolandia 
sacra I I I  s. 298 med teckn.; Friberg: teckn. 1888 i N. Sm. Ark.; Vistrand: teckning i A. T. A. den 3.9.1899 och N. 
Sm. Ark. 1899; Alvén: fotografi i Norra Allbo Hemb.-för:s årsbok 1930 s. 40. 

D e n n a  s t e n  h a r  n u m e r a  sin p l a t s  i Ar ingsås  kyrkogårdsmur  inv id  d e n  väs t r a  po r t en  e j  l å n g t  
f r å n  Sm.  1, o c h  d ä r  s tod d e n  p å  E n n e s  t i d  i b ö r j a n  a v  1800-talet, m e n  h a d e  » föru t  s t å t t  n o .  
f r å n  kyrckan ,  d e r  flere fo rn l emn inga r  finnas».7 I Per ingskiölds  Mon.  V I I I ,  angives  också p la t sen  
v a r a  »norr  f ö r  kyrk ian» .  P å  teckningen  i B .  s t å r  d e n  p å  e n  hög,  och  o m  vi  s t ude ra  Ekebohms 
k a r t a  (fig. 1), se  vi,  a t t  a v  d e  s tenar ,  som finnas i g rav fä l t e t s  nordös t ra  del  — d.  v .  s. t i l l  h ö g e r  
o m  k y r k a n  p å  bi lden — d e t  e nda s t  ä r  en ,  som s t å r  på e n  hög .  D e n  s i s tnämnda  ä r  be lägen  i 
g rav fä l t e t s  g r ä n s  å t  d e t t a  hå l l  omedelbar t  ös ter  o m  den  väg,  som h ä r  g å r  mel lan  ku l l a rna .  D e t  
ä r  a l l t så  t ro l ig t ,  a t t  d e t  ä r  d e n  avhand lade  s tenen,  som s t å r  p å  t o p p e n  av  d e n n a  hög.  Liksom 
p å  S m .  1 ä r  även  p å  d e n n a  s t en  i n h u g g e t  e t t  Gr A m e d  e n  k rona  över,  och a l l t så  h a r  flyttningen 
t i l l  d e n  n u v a r a n d e  p la t sen  i ky rkogårdsmuren  ske t t  n å g o n  g å n g  e f t e r  1792, d å  d e t  ä r  t ro l ig t ,  a t t  

1 Brate annorlunda: »Kollen av usnikin ä r  oklar, måhända biträdande ristare» (Sv. Rr. s. 49; j f r  samma arbete 
s. 99). Predikatet står emellertid i singularis — vilket framhålles av Brate — och usnikin och ku Ii äro e j  samman­
bundna genom någon konjunktion, all t  i överensstämmelse med förhållandena i den liknande satsen på  Ög. 217 
onÍþÍkR : biörn : reisir : stein, som Brate översätter »Dannemannen Björn reser stenen». 

2 D. R. Registret s. LXVII. 
3 Björkman: Scand. Loanw. s. 164. 
* Ags Chron år  1087. Earle and Plummer; Two of t he  Saxon Chronicles I s. 224. 
5 Bosworth-Toller: An Anglo-Saxon dictionary; j f r  Earle a. Plummer a. a. I I  s. 278. 
" Stratman-Bradley: A middle-eng. dictionary. Lis Jacobsen har  i Acta phil. scand. I s. 212, noten, översatt run­

inskrifternas uníþÍkR på  samma sätt som jag föreslagit i ovanstående utredning. Stephens tolkning »freehanded» O. N. 
R. M. I I  s. 786 innebär det samma. 

7 Smål. runskrifter (Fm. 61). 


